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Ipnna 3axapuyk

TexcroTBipHa QyHKIIisl 3anIepeYeHHs] B HOBOAHTJIIHCHbKil MOBI
(na marepiaji TBopiB B. Illekcnipa Ta /I:x. MinbToHa)

CrarTs TpuCBsiYEHA aHAN3y TEKCTOTBIpHMX (YHKIH 3amepeueHHst B aHriiiichkiii Mol XVI-XVII ct. [locnimkeHo
3arepeyeHHs] Ha MOp(OJIOTIYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY piBH:X. [IpoBeseHO TEKCTOBHI aHAai3 PeryJsipHO-
ro i aBropcekoro 3amepeueHHs B. lllekcmipa ta k. MinbToHa, a TakoX IXHIX MapajurM 3arepedyeHHs, SKi BKIIO-
YaroTh PEeTyILIpHi Ta AudepeHniiHi pucH 3alepedeHHs] HOBOAHTIIIHCHFKOTO Tepiony. BupisHEeHO OCHOBHI CeMaHTHYHI
(GyHKIIT 3arepeyHX CTPYKTYp: 3alepedeHHs 1ii, MeTH, MICIli, 4acy, coco0y il Ta BUpakeHHS yTodHeHHA. OMUCaHO
BXKMBAHHS 3aTabHOTO Ta YaCTKOBOTO 3allepPEeUCHHS B HOBOAHTJIIICHKIM MOBi. BHokpemiieHO oCHOBHI adikcH, AKi BKa-
3YIOTh Ha 3allepedHe 3HAUCHHS CI0BA y CTPYKTYPI TEKCTY.

Karouosi ciioBa: 3anepedeHHs, CeMaHTHYHHUN, MOP(HOIOTTYHUIMA, JIEKCUUHUH PiBHI, PYHKIIIS.

IlocTanoBka HaykoBOi mpodjeMu Ta ii 3HAYeHHs. AKTYAJIbHICThb 1€l PO3BIIKM BHU3HAYCHA, 3
OJTHOTO OOKY, ITUPOKOIO MPOOIIEMATHKOK PI3HMUX aCHEKTIB 3alepeveHHs, a 3 IHIIOro — MoTpe0or0 po3BIs-
3aHHS MHTaHb MPO HaWBaxuMBimI chepu #oro mii 1 mMoTpeOO MOAATBIIOT0 CHCTEMHOTO JOCIHIHKCHHS
KaTeropii 3amepedeHHs Ta 3aco0iB il BUPaKEHHS B TEKCTaX OKPEMHUX MEpPioAiB aHTiiichkoi MOBH. BimcyT-
HICTh KOMILUIEKCHOTO BHYTPIIIHBOTO 3iCTABHOTO aHali3y 3aco0iB BHPAXEHHS 3allepeueHHs B IiaXpoHii —
TAaKOXX TiJCTaBa BBaKaTW, IO Hamia poOOTa TOTIMOUTH TEOPIF0 aBTOPCHKOI MapajurMU 3alepeueHHS,
(YHKIIOHATBHOT IpaMaTHKU TEKCTY Ta ICTOPUYHOI IPAMATHKH aHTJIIHCHKOI MOBH.

AHaJji3 ocTaHHIX AocTiqxKeHb i3 i€l mpobaemu. 3amepedeHHs K MOBHA YHIBEpCANisi — BaYKITHMBHA
00’ €KT JOCTIDKEHHS 3 TOTIIAAY AiaxpoHii Ta CHHXPOHIT [2]: cucTeMa 3amepeueHHs B HOBOAHTIIHCHKIH MOBI
(S. Baghdikian, 1982), 3anepeuenns B anrmiiicekiii MmoBi XIV-XVII ct. (JI. B. MenBenesa, 1992), wicie
not y nmuraHHsAX HOBoaHTIiKHChKOT MoBH (M. Rissanen, 1994), 3anepedeHHsI B MPOTO3HUIIIAX XapaKTepU3aIii
cydacHoi ¢paniry3pkoi MoBu (O. M. I'onoBaHoBa, 1997), 3anepedenHs B qaBHiX repmadchkux MoBax (I'. B. Ma-
nuHa, 1998), MopgonorivHi crocoOu BUpaKeHHs 3ariepedeHHs B pisHocucTeMHnX MoBax (3. C. Xabekipora, 2003),
3ariepedeHHs Ta cepy HOro it ceMaHTHKa, CHHTAKTHKA, IparMaThka, npocomrka (A. M. Tlacnasceka, 2006) Ta
Oarato iHmMX. BiIMiHHOIO PHCOIO 3raflaHWX BUINE JIOCHIHKEHb € aHaji3 CHHXPOHHOI IUIONIMHU 3arepe-
YEHHS, TOJIi SIK IS CTATTS MPUCBSYCHA CTAHOBJICHHIO Ta PO3BUTKY 3allepeucHHs B aHTIIHCHKIH MOBI.

MeTta pO3BiIKM — TPOBEAEHHS pPI3HOBEKTOPHOTO aHaji3y 3alepeveHHs, SKHH OXOIUIoE HOoro
0COOIMBOCTI HA MOP(OIOTIYHOMY, CEMAHTHYHOMY Ta JEKCUIHOMY piBHsIX y TekcTax XVI-XVII cT.

s mocsirHeHHs1 MeTH OTPiOHO Po3BJsI3aTH TaKi 3aBAAHHS !

— IPOBECTH TEKCTOBUH aHAJI3 PEryysipHOro Ta aBTOPCHKOI'O 3allepeUeHHS;

— OIMCATH BKMBAHHS 3araJlbHOrO Ta YaCTKOBOI'O 3alI€PEUCHHS] B HOBOAHTJIMCHKIH MOBI;

— BUOKPEMHUTH OCHOBHI a()iKCH, SIKi BKa3ylOTh Ha 3allepeyHE 3HAYCHHS CJI0BA B CTPYKTYPI TEKCTY.

006’exToM nocrimkeHHs € mapaaurma 3anepedeHHs B. [llekcmipa ta k. MinbToHa, sika BimoOpakae
peryisipHi Ta gudepeHIiiiHI pUcH 3arepedeHHs] HOBOAHTIIIMCHKOro Mepiomny.

Marepiajom ciyryroTh mam’sITKH HOBoaHTJIiickkoi MoBu: 1’eca «Koponb Pigapy I1» B. Illekcmipa ta
noemu «BTpadennii paii», «lloBeprennii pai» [x. MineToHa.

Bukian ocHoBHOro marepiajy W OOIrpyHTYBaHHSI OTPHMMAHHX pe3yJbTATiB AociaimkeHHs. s
HOBOAHIJTIMCHKOI MOBH XapaKTEepHi JiBa BU/M 3allepeUCHHsS] B PEUCHHI: 3aranbHe Ta yactkose [4, c. 153].
3aranipHe 3arepedeHHs — Lie 3arepeyueHHs1, KoJii ceporo il 3arepedeHHs BUCTYTIae Bee peueHHs. Hanpukota:

He could not lose himself, but went about

His Father’s business. What he meant I mused [6, part 2, p. 97-98].

CemaHTn4Ha QYHKIIS i€l CTPYKTYPH — 3aliepedyeHHs IEBHOI 3JaTHOCTI JIIOAWHU.

3aranpHe 3alepeueHHs] BUPaKae PO3MOAL MOHATh MK MiAMETOM 1 IPUCYAKOM, 1HAaKIIE KaXXy4H, BOHO
MOKa3ye MOHATTS MO0 MiJMeTa B 3arepedHid Gopmi. Y 1bOMY BHIAJKY HPUCYAOK 3aBXK]U BUPAKCHUH Y
3arepeuHii Gopmi (KpiM peUyeHb aHIIIHCHKOI MOBH, Y SIKUX Y)KHBAIOTHCS 3alepeuHi 3aiiMEHHUKH, PUCITIB-
HHKH, a TAKOXK 3alepeyHi croixyqyHukn) [3, c. 83].
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YacTkoBe 3amepedeHHs — 1€ 3alepedeHHs, NPH SKOMY 3alepedyeThesl JIMIIE OOUH 13 CEMaHTUYHUX
KOMIIOHEHTIiB peueHHs [3, c. 93]. 3amepeyeHHs1 B HOBOAHTIIHCHKI MOBI MOKE HaJIe)KaTH J0 PI3HUX WICHIB
peUeHHS:

1. YacTkoBe 3arepeueHHs miIMeTa.

Skmio 3amepeveHHs HAISKUTHh A0 MiAMeTa ¥ BUpakae PO3MONUT HOHATH Y pPEUeHHi, € MPUCYIOK
YKUTUH y CTBEPIKYBaJbHIN (opmi, TO B aHIIIIHCHKI MOBI MM MaeMO YacTKOBE 3allepedeHHs miaMera. Y
TAaKOMY BHUIAJKy 3allepeyHa 4acTka NOt y)KMBa€Thbcs mepes MmiAMETOM. Y HOBOAHTIIKCHKIA MOBI 4acTKOBE
3arepedeHHs MMiIMeTa JacTille MICTUTHCS B APYTii OJIOBUHI pEYCHHS:

O, had it been a stranger, not my child,

To smooth his fault | should have been more mild [7].

CemanTi4HA (YHKIIiS i€l CTPYKTYPH — BUPAKCHHS yTOYHEHHSI.

2. HacTkoBe 3amepeveHHs 10JaTKa.

YacTKOBE 3aIepeueHHs 10/aTKa BUPAXKAE BiACYTHICTh 3B’SI3Ky MiX IPHUCYIKOM Ta 01aTKoM. Moro
BXXMBAaHHS MOXKHA MPOCTEKHUTHU 3 TAKUX MIPUKIIAIB!

2.1. YacTkoBe 3amepeyucHHs] BXKUBAEThCA B MEpIIi yacTuHi pedeHHs. [Ipucynok Takoro Ty pedyeHb
YKHTO Y CTBEPKYBAIbHIN (hopMi, a yacTka NOt 3MiCTUTHCS Tepea JOJATKOM, IKOMY BOHA HAJICKHUTh:

This said, he paused not, but with venturous arm

He plucked, he tasted; me damp horrour chilled [5, p. 131].

CemaHTH4HA QYHKIS i€l CTPYKTYpHU — 3aniepedeHHs Iii.

OxpiM 3amepedyHoi yacTku NOt, 4aCcTKOBE 3alepeueHHs MOXYTh BHPaKATH 3alepedHi 3aiiMeHHUKHA NO
one, nothing, nobody:

Than this weak arm: discomfort guides my tongue

And bids me speak of nothing but despair [7].

2.2. YacTkoBe 3alepeyeHHs BXKUBAETHCS B JPYTil MOJOBHHI 3iCTABICHOT0 pedeHHs. Sk 1 B mepmioMy
BUMAJIKY, TYT aHAJIOTIYHO siBHINA Ta (PaKTH CTBEPIKYIOTBCA ab0 yTOUHIOIOThCS. [Ipu mpomy yactka not
CTOITbH IIEpe] 3alePEeUyBaHUM CIIOBOM:

Landlord of England art thou now, not king:

Thy state of law is bondslave to the law; And thou [7].

CemaHTH4HA QYHKIIS Li€T CTPYKTYPU — BUPAXKEHHS YTOUHEHHSL.

2.3. YacTkoBe 3amepedeHHs JoJaTka TaKoK MOXe OyTH BUpakeHe iH(QIHITHBOM YM TepyHaieM. Y
LBOMY BUNAJIKy MPHUCYIOK PEUYEHHsS BXKUBAETHCS y CTBEP/DKYBalbHIM (opmi, a 3amepedHa yacTtka NOt
MICTHTBCS nepe]] iH(IHITHBOM UM F'epYHIIEM, SKi BUCTYAIOTh Y POJIi I0/IaTKa:

Such grace shall one just man find in his sight,

That he relents, not to blot out mankind [5, p. 350].

CemaHTH4HA QYHKIS Hi€T CTPYKTYPH — 3aniepedeHHsl il

3. HacTkoBe 3amepeyeHHs1 00CTaBUHH.

YacTkoBe 3aniepeueHHs B HOBOAHTIIIHCHKi MOB1 MOYKE BUPaXXaTHCS B PI3HUX IPpylax oOCTaBHH.

3.1. YacTkoBe 3amepeyeHHs: 00CTaBUHH Yacy:

But thou, Infernal Serpent! shalt not long

Rule in the clouds. Like an autumnal star [6, part 4, p. 617-618].

CemanTn4Ha QYHKLIS Li€l CTPYKTYPH — 3allepPEeUEHHs IPOMIKKY 4dacy.

Haii0inpm y:KMuBaHMM HEraTOpoM OOCTaBHHH 4acy € 3alepedHUil MPUCITIBHUK NEVEr, sikuil abcouto-
TH3Y€ TIOBHE 3allepPEeUCHHS B aHTIIICHKI MOBI, HE3Ba)KAI0UM Ha HOT0 Miclle B pEYCHHI:

And never will | rise up from the ground

Till Bolingbroke have pardon'd thee. Away, be gone [7].

Still will be tempting him who foils him still,

And never cease, though to his shame the more [6, part 4, p. 12-13].

CemaHTHYHA QYHKI[IS XX CTPYKTYP — 3aliepedeHHsI Jii.

3.2. YUacTkoBe 3arnepeyeHHst 00CTaBUHU MiCIIS:

Of men innumerable, there to dwell,

Not here; till, by degrees of merit raised [5, p. 198].

CemaHTH4HA QYHKIIS Li€T] CTPYKTYpH — 3aniepedeHHs MiCIIs.

3.3. YacTkoBe 3arepeyeHHs1 00CTaBUHH CIIOCO0Y JIii:

But not in silence holy kept: the harp
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Had work and rested not; the solemn pipe [5, p. 213].

CemaHTH4Ha QYHKIIS i€l CTPYKTYpH — 3aniepedeHHs crnocoly Aii.

3.4. YacTkoBe 3armepeycHHst 00CTaBUHU METH:

Our being ordained to govern, not to serve [5, p. 156].

That thou may'st know | seek not to engage

Thy virtue, and not every way secure [6, part 3, p. 346-347].

CemanTH4HA (YHKIIiSI IUX CTPYKTYP — 3aI€pEICHHS METH.

Ha mopdonoriunomy pisai B nuckypci B. lllekcripa Ta [Ix. MinbToHa HalO1IbII IIUPOKOBKUBAHOIO €
3arepeyHa YacTka nOt, sAKa MOXE HaJIeKaTHu 6YI[L-$IKOMy WICHY PpCYCHHA, TUM CaMHUM 3alepcUyroun i
MpeINKaTUBHUHN [EHTP, 1 APYTOPSAHI WICHN PEUCHHS:

I slew him not; but to my own disgrace

Neglected my sworn duty in that case [7].

Man lives not by bread only, but each word

Proceeding from the mouth of God, who fed [6, part 1, p. 348-349].

Unless where moral virtue is expressed

By light of Nature, not in all quite lost [6, part 4, p. 350-351].

OKpeMOI0 TPYIIOI0 HEraTOPiB B aHTIIHCHKiM MOBI BHCTYIAIOTh 3allepeyHi 3aiiMeHHHUKH: NONE, nothing;
3amiepeyHi NpUCTiBHUKK: Never, nowhere; sanepeuni ciony4nuku: Neither, nor, neither ... nor.

But since it would not, he had none of me [7].

Have nothing merited, nor can perform [5, p. 107].

And never cease, though to his shame the more [6, part 4, p. 13].

For both the when and how is nowhere told [6, part 4, p. 471].

Thou neither dost persuade me to seek wealth [6, part 3, p. 43].

Of archers; nor of labouring pioners [6, part 3, p. 329].

Neither her outside formed so fair, nor aught [5, p. 236].

VY nexcuii HOBOAHTITHCHKOI MOBH IEBHI JIEKCEMH TaKOXK YKa3yIOTh Ha 3allepevyHe 3HAYCHHsS CIIOBA.
3ajexHO Bij po3mimieHHs adikca iCHyIOTh JBi jekcuuHi rpymu [ 1, ¢. 295]:

1) 3anepeunuii npedikc + KOpiHb:

un + just = unjust

For truth's sake suffering death unjust, lives now [6, part 3, p. 97].

in + corruptible = incorruptible

Still hanging incorruptible, till men [5, p. 260].

im + possible = impossible

Impossible is held; as argument [5, p. 308].

ir + regular = irregular

Then most, when most irregular they seem [5, p. 150].

dis + order = disorder

Entered, and foul disorder; all the ground [5, p. 174].

mis + chief = mischief

Was absent, after all his mischief done [6, part 4, p. 439].

2) KOpiHb + 3arepevnuii cydikc:

match + less = matchless

By matchless deeds express thy matchless Sire [6, part 1, p. 232].

child + less = childless

By death brought on ourselves, or childless days [6, p. 316].

fountain + less = fountainless

For barren desert, fountainless and dry [6, part 3, p. 263].

Otxe, B HOBOAHTJIMCHKil MOBI BU3HAYA€ThCS Tpyna npedikcis: un-, in-, im -, ir-, dis-, mis- ta cydikc
-less, sxki, IIPUEIHYOYUCH 10 KOPEHS, YTBOPIOIOTE CJIOBA 3 IIPOTHICKHUM (3anepeqHI/IM) 3HAUYCHHSIM.

BucHoOBKHM i mepcneKTHBH MOJAJBLIIMX AOCTiI:KeHb. SIK MOBHA yHiBepcalis 3alepeueHHS B HO-
BOAHIJIIACHKIM MOBI MOXe PO3IIIAAATUCS Ha PI3HUX PIBHAX: CEMaHTHYHOMY, MOPQOJIOTIYHOMY, JIEKCHY-
HOMYy, rpamarnyHomy. Ha mopcdonoriunomy piBHi B auckypcei Y. Llekcmipa ta k. MinsToHa icHye wina
HU3Ka HETaTopiB, SKi HAJAIOTh 3alIePEYHOr0 3MICTY LIIOMY pEeUYeHHIO. 3aleKHO BiJl IX HaJIC)KHOCTI IIEBHOMY
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WICHOBI pPEYeHHS, PO3PI3HAIOTH 3arajbHE Ta YacTKOBe 3amepedeHHs. OOHi€0 BIAMIHHICTIO y (YHKIIiSX
3allepevyeHHs] B PEUCHHI € Te, 10 3allepeUYeHHs] MOXKEe HajiexaTtn ado BCbOMY PEUYCHHIO 3arajioM, abo okpe-
MOMY HOTO WiIeHOBi. Y poili 3ac00iB 3amepeyeHHs] BUCTYNAIOTh TaKi YaCTHHUA MOBHU (HOBOAHTJI. — JHCKYpPC
V. lllekcnipa Ta k. MinkroHa: cepequboanri. — auckype k. Hocepa):

1) 3amepeyna vacTka Not (mop. i3 cepeaHboanti. nat/not, ne);

2) 3amepeuHa yactka no (Top. i3 cepeaHbOaHrII. NE, NO);

3) 3anmepeuni 3aiimennuku: nothing, nobody, no-one, none (mop. i3 cepennboanti. Nothyng, noon);

4) 3anepeuni mprCIiBHUKH NEVEr i nowhere (top. i3 cepequpoaHriL. NevVere, never, nowher);

5) sanepeuni cnonyunuku: neither, nor, neither ... nor (mop. i3 cepearpoanri. neither, nor).

CeMaHTHYHIMH (DYHKITISIMU 3allEPEUHUX CTPYKTYP € 3arepedeHHs Ail, MeTH, MICIls, Jacy, croco0y mii,
BUPAXKCHHS YTOYHCHHSI.

Takox B aHTIHCHKIM JIEKCHIN icHye Miia Hu3Ka mpedikcis (in-, ir-, im-, un-, dis-, mis-) ta cydikc (-less),
SIKi HaJaIOTh 3alepEYHOTO 3HAUYCHHS CTBEPIKYBalbHiMl ocHOBIi. [lapaaurma 3amepedHux agikciB y HO-
BOAHTIIIHCHKI# MOBI € MIMPIIOIO, HIXK Y CEPEAHBOAHTIIIMCHKI#H MOBI (TTOp. HOBOAHIIL.: UN-, in-, im-, ir-, dis-,
mis-, -less; cepeanpoanri.: UN-, Mis-, wip-, for-, -les).

IepcnexkTuBN NMOJANBIIOTO JOCHiIKeHHs. [IepCreKTHBOO MOAANBIIOrO JOCIIPKEHHSI € MOpPiBHSUTLHUM
aHali3 TeKCTOTBipHUX (DyHKIiH 3anepederHs B TekcTax VII-XI ta XI-XV cr.
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3axapuyk HUpuna. TexcTroBasi pyHKIUS OTPULIAHUS B HOBOAHTJIMIICKOM si3bIKe (HAa MaTepuaJe Npou3Be/ie-
Huii Y. lllekcnupa u J:x. MuabTona). CtaThsl MOCBAIIEHA aHAIU3Y TEKCTOBBIX (DYHKIIUH OTPUIIAHWS B aHTJIMACKOM
s3pike XVI-XVII BB. MccnenoBano orpuiianue Ha MOPQOIOTHMYECKOM, JEKCHYECKOM H CEeMaHTHUYECKOM YPOBHSX.
IIpoBeneH TEKCTOBBII aHANU3 PEryJsApHOro U aBTopckoro orpunanus Y. llexcnupa m Jx. MunbToHa, a Takxke UX
napajiurM OTPHLAHMS, KOTOPBIE BKJIIOYAIOT PETYISApHBIE M Au(depeHIHnaIbHbIE YePThl OTPUIIAHUS HOBOAHTIIMHCKOTO
neprosa. OmnpeaeneHsl OCHOBHBIE CeMaHTHYeCKne (PYHKIMM OTPUIATENBHBIX CTPYKTYp: OTPHUIIAHHE IEHCTBHS, LIENH,
MecTa, BPEMEHH, crocoda AeHCTBHS, BhIpakeHHe yTouHeHns. ONUcaHo NpUMEHEHNe OOIIero W YacTHYHOrO OTpHUIla-
HUsI B HOBOQHIJIMICKOM si3bIKe. BblieneHbl ocHOBHbIE a(UKCHI, KOTOPbIE YKa3blBAIOT HA OTPHUIATENILHOE 3HAYCHUE
CJI0BA B CTPYKTYpPE TEKCTA.

KaroueBble ci1oBa: oTpHLiaHKe, CEMaHTHYECKHUiT, MOP(OJIOTHYECKU, IEKCHIECKUIT YPOBHH, (QYHKIIHSL.

Zakharchuk Iryna. Text Negation Function in NE (on the Basis of W. Shakespeare’s and J. Milton’s
Works). The present paper is a study of the text functions of negation in the English language of XVI-XVII centuries.
Negation is investigated on the morphological, lexical, and semantic levels. The textual analysis of regular and author’s
negation — W. Shakespeare’s and J. Milton’s, as well as their negation paradigms which include regular and differential
features of negation in the Early Modern period, is carried out. The basic semantic functions of negative structures are
revealed: the negation of action, purpose, place, time, mode of action, and expression of refinement. The use of total
and partial negation in New English is described. The main affixes that indicate a negative meaning in the structure of
the text are singled out.

Key words: negation, semantic, morphological, lexical, level, function.
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